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ABSTRACT

Shui Hu Zhuan is one of the four most famous works of Chinese classical literature. It
contains profound Chinese ethnic culture, historical background and social thinking. In the
translating process of Shui Hu Zhuan, when translators were confronted with challenges causing
by tremendous cultural differences; sometimes, it was hard for them to find total meaning and
equivalence in translation from the source language (Chinese) to the target language (Thai).
Therefore, the study of translation methods conducted by different translators in dealing with
those cultural factors is a worthy subject to perform comparative analysis. By performing a
systematic research, we can see the translation methods and strategies each translator chose, and
evaluate, as well as analyze quality of the translation. Nowadays, there is only a small amount of
research work on the Thai translation of Shui Hu Zhuan. There are only a comparative analysis of
the original work and the first edition of the translation work and an analysis of its idea and
values. However, no research is systematically and scientifically conducted both western and
Chinese theories in researching the Thai translation of Shui Hu Zhuan. Thus, this thesis adopts
translation theories, all of which proposed by Western and Chinese translation theorists, to

comparatively analyze the two Thai-translated versions of Shui Hu Zhuan.
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This thesis follows the pattern of six-step translation criticism proposed by Wang
Hongyin, a Chinese translation theorist. From Peter Newmark’s semantic and communicative
translation perspectives, this thesis performs a comparative and descriptive analysis of cultural
terms, including characters’ name, place name, characters’ nickname, personal pronoun, ancient
official-title words, idioms. These words are sclected from the two Thai translated versions---
Somdet Chao Phraya Borom Maha Si Suriyawongse and Charatchai Chiaoyut. This thesis also
examines how the translators of these two versions made their own adjustment and adaptation in
translation. This thesis finds that the two translators have their own unique styles of, and
distinctive perspectives on translation. The former Thai translated version of Shui Hu Zhuan is
mainly inclined to the communicative translation method, the translators specifically considered
acceptability of the target language readers. In translating the terms with profound cultural
factors, the translators either adapted or simply deleted the terms. Moreover, he also replaced
sensitive words with either alternative words which were generally used in that era, or other social

expression ways.

Meanwhile the translation method in the later version is inclined to semantic translation.
In order to preserve cultural components in the source language, the translator mostly adopted
literal translation and free translation, and sometimes described in endnotes. Besides, the
translator also maintained the narrative style of the source language. This kind of methods not
only makes Thai readers understand Chinese historical and cultural contents and styles, but also

understand the distinctive writing characteristics of the work.

This thesis consists of five chapters. Chapter One is the thesis overview which mainly
elaborates the background of the research goals, research area, and research methods and selected
translation methods. Chapter Two depicts the translation history of Shui Hu Zhuan in Thai
society, by arranging in chronological order from 1867 to present. It also provides a brief
introduction of Thai translation by selecting some representative translated versions. Chapter
Three elaborates the influence and dissemination of the Thai translation of Shui Hu Zhuan. The
study elaborates its disseminating situation of the work in Thailand, causes of its popularity, and
summarizes its impact on Thai culture and performing art. Chapter Four analyzes the two Thai

translated versions of Shui Hu Zhuan from the perspective of Newmark’s semantic and
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communicative translation methods. It also investigates each translator whether preferred
semantic translation or communicative translation methods. The author of this thesis also
provides a summary of translation methods and strategies, which each translator conducted in
their work. Furthermore, this chapter also analyses these two versions of Thai translation by
applying Wang Hongyin’s standard of value judgment. Chapter Five serves as the thesis
conclusion. The author of this thesis wishes that her research outcome will be a paragon for the

other related studies of Shui Hu Zhuan Thai translation and Chinese classical literary works.

Keywords: Shui Hu Zhuan/Chinese cultural words/Semantic translation/Communicative

translation
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